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INTRODUCTION

When the compilation of the present dictionary was begun
four years ago, we were cognizant of a number of challenges, the most
important being the paucity of reliable older dictionaries on which to
base our work.

We are well aware of the fact that our dictionary, too, will
contain shortcomings and errors. Our hope, however, is that, having
learned from others’ mistakes, we will be found to have improved the
art of Persian bilingual lexicography even if only by a few modest steps.
To this end, we have adopted a plan based on the following principles:

1- This dictionary is designed to include a well-balanced, thoroughly
comprehensive list of Persian words. To achieve this aim, we have
collated several major lexicographical works: A.A. Dehkhoda et al,
Loghat Nameh; M. Mo’een, Farhang; H. Amid, Farhang; H. Amoozgar,
Farhang; Haim, New English-Fersian Dictionary; H. Gool-e-Golab, Gia
H. Behrah, Farhang-e-Gyahi; E. Zahedi, Vajeh-Nameh Gyahi; M. Tabatabai,
A Dictionary of Medical Terms; the Iranian Culture Foundation’s A Dic-
tionary of Scientific Terms; and a number of other secondary sources and
pamphlets.

At the same time, our aim being to produce a one-volume
dictionary, we have tried to be selective in the inclusion of words.

Archaic or obsolete words of rare frequency and also foreign words
which have not become naturalized in the Persian language, have been
mostly  extluded, On the other hand, new Persian words (e. g.
g5 ctmlei ol LS o5 and aulgleloal which Jdo .not appear in older
dictionaries but are used incressingly by the people. have been included.

a

2- Traditional Porsian vowel signs (7oava” as an “sam” (), L e



v

‘ »
as in “zebr” (,5), *=*0" as in “som” (.), and the stress sign ° as

in “moshaddad” (.;.u..) are used to show the pronunciation of the key
Persian words.

In the case of words having more than one pronunciation, the
most current pronunciation is given.

3- Each main entry is immediately followed by its common Persian -

synonyms. This new feature has been added for two main reasons: to
refresh the reader’s memory concerning different variants and shades of
meaning, and to offer other synonymous words which, if looked up in
their proper alphabetical places, may supply further information about
the English equivalents of a given word.

4- Utmost effort has been made to give as many English equiva-
lents of a Persian word as possible. It must be borne in mind however
that since true synonyms are rare, many of the English words cited are
equivalent to a given Persian word cnly in certain areas or contexts.
Another new feature of our dictionary is the inclusion of prefixes and
suffixes. It is hoped that these will provide the research-minded reader
with new leads as to the uses and rawifications of a word.

5 To further illustrate the contextual functions of a word, an
attempt has been made to give sentences, phrases, poems, maxims,
idiomatic expressions, etc. in which the given word is used under
different shades of meaning. Printed in smaller type, these illustrations
can also be helpful in showing the different grammatical forms (especially
the verb forms) of words. Thus, for example, under the word « .5 will
be found 52 5 50 (om0 (raliSh ) ete.

6- The plural of some nouns is given in the parenthesis immediately
after the main entry. It must, however, be borne in mind that the
trend in modern Persian is toward the avoidance of irregular plurals.
Thus, instead of «cls (plural of: aass) OF o ukaas (plural of: . laa)
one is more commonly apt to employ cleawsmd and «)lokas,

The authors of this dictionary sincerely hope that the many
years of diligent work expended toward the compilation of this book

will be well justified by its usefulness to the reader_and to the cause
of strengthéning the cultural ties between Iran and the English-speaking
peoples.

Abbas & Manoochehr Aryanpur-Kashani
Tehran, May, 1976.
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(adj.) Adjective.
(adv.) Adverb.
(alph.) alphabet.

(anat,) anatomy.
(ant.) antonym,
(arch.) architecture.
(arith.) arithmetic.
(astr.) astronomy.

(bot.) botany.

(chem.) chemistry.

(collog.)  colloquial.

(comp.) comparative degree.

(conj.) conjunction.

(cont.) contraction.

(dim.) diminutive.

(e. g) for example.

(esp.) especially.

(etc.) et cetera, and so forth.
(fem.) feminine,

(fig.) figurative meaning.

(gam.) games or gambling
(geog.) geography
(geom.)  geometry

(Ger.) German

(gr.) grammar

(. e) that is

(in combs.) in combinations.
(imp.) imperative
(interj.)  interjection
(inter.) interrogative

@. r.) imperative root.
(Lat.) Latin

(mas.) masculine
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the Jews. the . e.ls (Jd1 wlpesd :.3;@3.
Jewish people collectively. Jewry.
Judah. Judas. YV
Judas Iscariot. csk 9 el (Sl 0gs
| S sger (5398
Jewish. Jew. Hebrew. Hebraic.

Judaism. da}e
Judaea. 4044
Jehovah. Hebrew God. v

year (used in names | R g )
of the Turkish cycle of years

i. e.~Olim,w«the year of the mouse»,
Jaissl«the year of the cown, )il
«the year of the leopardw, JSOlis s
«the year of the hare», JJd«s) «the
year of the whale», J.JSOM. «the
year of the serpenty, J.JScis «the
year of the horse», JJwss «the year
of the sheep», Jof a2 «the year of
the monkey», J.fsqslss «the year of
the hen», J.fcal «the year of the
dogn, Juf0 45 «the year of the hogy.
country. countryside. a )
summer quarters. summering place.

summer and ON2E 5 ~
winter resorts (or quarters).

to summer. to go W5 8 ~
to a summering place. to go to the
countryside. '

oty by ja dgny DT Fg o F
country. a summer residence. a villa.
rural. rustic. summering. up-country.
country house. v~ &5
rural life. ~ S

every day. each day. 03300 i JS

Sunday. S waYle g
Monday. . a9y oY le s
Tuesday. RWLYWRR S PP
Wednesday. azdolgr cas Vle g
Thursday. atdgsty ugesed lp gy
Friday. 42537 dnaz cdnesdlpg
Saturday. Aeth (Cagnd Ipgs

a5 wilias lagl
daily. by day. one day. )
from day to day. s, 55, Jossd lagy
day by day. each day.
diurnal. daily. journal. .55 . g08)
daily. quotidian. diurnal. .41, 4%9{
journal. daily pay. daily allowance
or wages.
daily newspaper. o~ aaliSas
Pty ‘),' o~ Afaz.«ﬂu\} J,g ))Ja‘
teday I had no money to pay his wa%e.

ion. S8
hydrogen ion. Wi ~
zwitterion, B i
(geog.) Greece. Ionia obay
Greece 2948 (i gy

Greek. Hellenic. 1 ‘liene. 1Y

a Greek custom. v o) Sl
Greek language. o~ b
Hellenism. SIFOU g wibay
(bot.) alfaifa. lucern, 4% g)
hay. dried lucern. Sles 5;: »
a lucern field. Midovigy
Jonah. Y
a cord in a violin. Haiay



(reath.)
{med.)
{met.)
{mil)
(mus.}
n)
{obs.)
{orig.)
{0.5s.)

{No.)
(?.)
{philos.)
{phys.)
(ph)
{poet.)
p.p)
{prep.)
{pres.)
{pron.)
(prov.)
(sing.)
(sl)
{sup.)
{syL)

{z.)

mathematics
medicine, medical
metaphorical(ly).
military

music

noun

obsolete

originally

original sense or senses {of a word)
based more or less on

number
Persian
phitosophy
physics
phiral
poctic(al)
past participle
prepaosition
present
Dronoun
proverb.
singular
slang

supcriative degree.
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its literal meaning.
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